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268. 3. Մանանդեան, Խորենացու առեղծուածի
լուծումը (տե՛ս Հանդ. Ամս., 1935, էջ 448, Թ: 15):
Գրախ.՝ Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 10, էջ 158-160
(Ա. Ա[բեղեան]):

269. 3. Մանանդեան, Երատոսթենէսի ստադիոնըեւ պարսից ասպարէսը (տե՛ս ՀԱ 1936, էջ 115, Թ. 2):
Գրախ.* Հայր. Ամսօ, 13 (1935), Թ. 10 էջ 160 (Ա.
Ա[բեղեան]).

270. Josef Markwart, Die Entstehung
der armenischen Bistimer. Rom 1932. Գրախ. - Հայր.
Ամս., 13 (1935), Թ. 3, էջ 156--159 (Ա. Ալբեղեան]):

271. է. Մելիքսէթ-Բէկ, Վրաց աղբիւրները Հաւ
յաստանի եւ հայերի մասին: Գրախ.՝ Հայրենիք Ամու,
13 (1935), Թ. 11, էջ. 158--160 (Ա: Ա[բեղեան]):

... 272. A. Surmeyan, La vie et la culture ar
menienne (տե՛ս Հանդ. Ամս., 1936, էջ 119, Թ. 38) :
Գրախ.* Revue historique de Sud-Est europeen. N.S.
12 (1935), P. 275-276 (N. .Jorga).

Resume der wichtigsten
Azaria Sasnetzi, Astronom und Dichter. Von

P. N. Akinian. Sp. 297-337.
In Sassun durch die Ausschreitungen

der turkischen Aufstandischen drangsaliert,
sucht Azaria in KonstantinopeI Zuflucht
(1603). Hier lernt er zu FuBen des armeni-
schen Patriarchen Gregor aus Kaisarea die
Theologie und erlangt die erste Stufe der
Wardapetwirde (um 1609). Als Prediger
missioniert er die in Bythanien eingewander-
ten Armenier. Auf einer Seefahrt nach Agyp-
ten erkrankt, stirbt er im Jahre 1628 im Rufe
eenes heiligmaBigen und gelehrten Priesters.

Er hinterlieB einige Schriftchen: 1. Die Hohe
des Himmels und die sieben Atmospharen (1607).
2. Die Quantitat der 7200 Zirkel. 3. Die Kreise der
Sonne (1607). 4. Die finf Tage der Schopfung.
5. Die armenische Ara (1616). б. Sonnen und
Mondkalender. 7. Die Folge der armenischen Katho-
likos. 8. Die Verheerungen der tiikischen Aufstan-
dischen in Syrien, Kleinasien und Armenien, in
Versen (herausgegeben S. 325--337). 9. Er iiber-
setzte, wahrscheinlich aus dem Italienischen, die
Geographie des Ptolemaus. 10. Er verfaBte eine
Sammlung der weltlichen und kirchlichen Gesetz-
biicher (1609). 7 3

Le modele des Evangiles armeniens et les cita-
tions d'Agathange et de Lazare de P'arpi.
Par P. P. Essabalian. P. 338--449.
Les citations que nous rapportons dans

troisieme partie de notre etude confirment
се que nous venons de dire: Agathange et

համ. 273. к. Weitzmann, Die armenische Buch-
malerei des x. und beginnenden XI. Jahrh. (Istan-
buler Forschungen, Bd. 4], Bamberg 1933. Գրախ.՝
Byzantinische Zeitschrift, 35 (1935), S. 436--339
(E.Weigand), Deutsche Literaturzeitung, 57 (1936),
S. 497-499 (J. Sauer).

274. Ֆիրդուսի (Ժողովածու): Երեւան, Պետ-
հրատ, 1934, էջ 260 : Գրախ.՝ Հայաստ. Կ ո՛չ=
նակ, 1935, էջ 438--339, 464--465, 491--492 (Միհը-
դատ Թիրեաքեան):

275. Ֆիրտուսի (Ապուլ-Գասիմ-Մանսուր), 934--
1032: (<ՅՅւսարեր>>ի բացառիկ թիւը:) Գրախ.՝ Հայր.
Ամս., 13 (1935), Թ. 11, էջ 152--157 (Փայլակ Սա-
նասար):

276. Զ. Միրզայեան, Ֆերդովսի <<Շահնա-
մէ>>ն: Գրախ.. Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 3, էջ 159
_160 (Ա. Խ.).

Հ. Վ. ԻՆԳԼԻԶԵԱՆ

Abhandlungen.
Lazare de Peapi, tout en usant dune liberte
tres large, ne sappliquent pas moins a citer
verbalement les paroles des Evangiles; les
passages comme Matth. V. 11, 11,, XXII. 40,
XXIV. 14, xXV. 34, 41, XXVII. 46, Marc.
xV. -10, Luc. I. 1----4, 28, IL. 11--12, 21,
XI. 15, XXIV. 45, 46, Jean IV. <<10,-37, 38,
XI. 50, XVII. 20, en font preuve. Mais par-
tout ici et toujours il faut compter avec des
divergences, qui ont leur importance en се
qui concerne le texte des Evangiles chez ces
auteurs. Une petite comparaison de Zohrab
avec Tatien en prenant pour base Agathange
nous fait voir d'ailleurs que 1a distance du
point de vue de langue, n'est pas grande; il
у a meme des passages ou ils coincident.

Ces resultats obtenus, essayons de for-
muler une conclusion.

Les citations dAgathange et de Lazare
de P'arpi nous montrent qu'ils emploient le
texte des Evangiles: pas besoin ici dargu-
ments, ces citations sont si claires. Mais ces
citations tout en etant evangeliques portent
des traces tatianiques prononcees, des lecons
que nous ne rencontrons pas dans le texte
de Zohrab; et nous devons en conclure
qu'elles representent un autre texte. La date
d'Agathange exige que се texte ait ete en
usage vers 450, et il se pourrait que ce texte
eնt ete celui de la premiere traduction, men-
tionnee par Koriun. Son existance doit re-

է

monter plus haut que le Уe siecle, puisque
Lazare de Peapi le connait. ng

Agathange et Lazare ne seront pas les
seuls representants de се texte.)i Peut-etre Ez-

nik aussi le represente, quelques legeres tra-
ces tatianiques rendent cette supposition
vraisemblable, mais en tout cas nous le pos-
sedons dans le Breviaire armenien. Le Magni-
ficat et 1a priere de Zacharie, Luc. I. 45--5,
68--79, ont des variantes essentielles qui

manquent an Zohrab. Pour lle Magnificat

nous avons remarque deja dans la deuxieme

partie un parallele, lequel a lui seul suffirait a
nous faire reconnaitre le texte de la premiere
traduction dans ces passages du Breviaire
armenien. Luc. I. 78, 79 nous fournit une

autre preuve. o
ու

Zohrab porte: որովք այց արասցէ մեզ

արեգակն ի բարձանց երեւել որոց ի խաւարի

եւ ի ստուերս մահու նստէին quibus visi-

tabit nos sol ех alto apparere his qui in te-

nebris et in umbra mortis sedebant etc. Le
Breviaire armenien lit: որով երեւեցաւ մեզ

արեգակն ի բարձանց լուսաւոր առնել զխա_

մեր, ծագել զլոյս ի վերայ այսոցիկ, որք
Հար
նստէաք ի խաւարի եւ ի ստուերս մահու եւն

apparuit nobis ssisex
altor- զս оilluminare fenebras nos
tras, dvateilery lucem super hos qui sede-

bamus in tenebris et lin umbra mortis efc.

Tatien a selon Ephrem: որով երեւեսցի մեզ

արեգակն ի բարձանց լուսաւոր առնել զխաւ

ւար մեր... որք նստէին ի խաւարի եւ ի
ստուերս մահու -- apparebit n --

ехbis I sol (oriens, ajoute par А.-М.) "

alto illuminare tenebras nos
tras... qui sedebant in tenebris et in umbra

mortis. Expositio, p. 20 (arm. p. 21) [<<Illu-

minare tenebras nostras>> manque dans les Ma

nuscrit В, mais devait figurer dans le texte;

construction de phrase le marque bien

et nous retrouvons les trois mots dans le ma-

nuscrit A]. Ces arguments nous obligent

dadmettre que le Magnificat et la priere de
Zacharie reposent sur un texte apparente au

et nous avons vu que cetait се-

lui
Diatessaron,

de la premiere traduction armenienne des

Evangiles. Le caractere tatianique des Evan-

giles armeniens de la premiere traduc-

tion, palpable dans les citations d'Agathange
et de Lazare de Parpi ne seeplique qu'en

admettant la traduction anterieure du Diates-
saron en armenien et son large usage avant
la traduction des Evangiles. Ceci n'est pas
etonnant du tout, puisqu'il a ete peut-ёtre le
seul Evangile employe en Syrie pendant deux
ou trois siecles. Et le role du christianisme
syrien dans IAAmenie paienne et chretienne

jusqu'a I'invention de I'Alphabet national n'a
pas ete insignifiant: la grande quantite de
mots syriaques, surtout pour les termes reli-

gieux, le prouve. Cette influence des Syriens,
secondee par la cour sassanide, aurait valu

аих Armeniens, en premier lieu le Diatessa-

ron, qui a cause de son volume concis, de
son style uniforme, servait fort bien, les fins
scolaires dun livre d enseignement. D'ailleurs
la traduction de I'ceuvre d'Ephrem sur le
Diatessaron suppose I'ssggg de се dernier

par les Armeniens. Cest sous son influence

que les premiers traducteurs ont aborde les
Evangiles. L'influence du Diatessaron se voit
aussi dans les autres ceuvres de traduction.

Apres le temoignage de la Catechese de Су-

rille, nous retrouvons les traces tatianiques
chez Jean Chrysostome, Homelie sur Matth.,

arm. Venise 1826, p. 577, 578, sous forme de

<<graviter onerati>> ծանրաբեռինք, le grec
porte le verset ordinaire, Joh. Chrys., Орега
omn. Paris 1727, T. VII, p. 428, 429. Dans

IHHInelie sur Isaie meme <<omnss>> manque,

се qui est bien particulier a Tatien: Venite ad

me fatigati et graviter onerati. Ib.
Venise 1880, p. 453. Le grec repete toujours

le verset entier sans changement, ed. Paris
1726, t. VI, p. 9б. Sans doute се neet pas
une question de langue, le тефортьоцеvос du

grec pouvait carrement etre rendu рат բեռ-
նաւորք - onerati: on le trouve dans le

Nouveau Testament, Agathange lui-meme

quand il redonne librement le ver-I'emploie
set. Agath., p. 428: հանգուսցէ զբեռնաւորս,

ղաշխատեալս etc. II faut ajouter que ծան-

րաբեռն n'est employe, selon 1a Concordance,

Jerus. 1895, qu'une fois dans la Bible, au
sens de omeporxos, Deut. xxx, 11. Il ne

a
reste
fairealors qu'a admettre que nous avons

ici avec I'influence de Tatien, dont plusieurs

lecons se sont infiltrees, selon Н. Vogels
(Biblische Studien, t. XVI, Н. 5) dans les
Evangiles syriens; meme dans Vetus Latina

I et le Cod. Bezae (D) on les trouve dans de
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larges proportions (Texte und Untersuchun-
gen zur Geschichte der altkirchlichen Litera-
tur, t. XXXVI, 1a, Leipzig 1910). On se de-
mandera tout de suite si I'apparentage de Det des Evangiles armeniens, admis parМ. Macler, refute par le P. St. Lyonnet,

naaootirait pas au Diatessaron?? usb no
Tout se reconstruirait ainsi: dabord, le

Diatessaron est traduit en armenien et em-
ploye assez longtemps; puis les traducteurs
profondement influences par lui ont entrepris
la traduction des Evangiles sur le grec; nous
en possedons des citations chez Agathange
et Lazare .de P'arpi. Cette premiere traduc-
tion a souffert une correction radicale, раг-
fois servile, mentionnee par les historiens
arm., laquelle a moule les Evangiles sur le
grec. Au cours de се travail si penible on
comprendra que quelques fautes se soient
glissees; aussi, croyons-nous a priori,
les voir dans les syriacismes du texte actuel.
Une etude sur ceux-ci a laide du Diatessaron
armenien justifiera notre hypothese. Par ha
sard nous en avons rencontre quelques uns.
Jean XI, 9 porte ո՞չ երկոտասան ժամ է յա-
ւուր - <<ո՛y a-t-il pas heures dans un

jour?>> Ily a deatres manuscrits qui lisent:
<<le jour n'a-t-il pas 12 heures?>> mais pre-miere lecon est plus frequente, or nous
trouvons exactement dans le Diatessaron.
Ephr., p. 184. Comme contresens provenantdu syriac je considere Matth. IIL. 3, Is. xL. 3
Ձայն բարբառոյ յանապատի -- vox vocis in
deserto. equivalent: գա՞ղ Bodvroc

La repetition des mots signifierait
ici selon la regle generale: vOX in deserto, се
qui aurait scandalise le correcteur qui suit
meme Iordre des mots du grec; ceet une me-
prise bien excusable: le traducteur du Dia-
tessaron doit avoir lu vox vocis,
se meprenant d'une lettre, au lieu de liog
vox clamantis. Le contresens a passe ensuite
dans LAAcien Testament. Linfluence du
Diatessaron se voit aussi dans le choix des
mots. Joh. IV. 18, I armenien lit avec Tatien:
հինգ այր փոխեալ է քո -- tu as change
cinq hommes. au 1ieu de mevre тар &vopas

(Nestle). Joh. IV. 18 Zohrab a avec
Tatien (p. 131) Երուսաղէմ եւեթ է տեղի

ՎԻԵՆՆԱ, ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ

ԱՅՆՆ
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'Jerusalem seule est le lieu, la suite differe,
I1 ne serait pas difficile de multiplier ces
exemples. ICCpppendant nous ne devons pas
perdre de vue que le Diatessaron arm., chez
Ephrem, a supposer qu'il soit fidelement cite
par lui, est doublement eloigne du texte ас-
tuel de Zohrab; aussi son influence doit-elle

etre ici difficile a discerner.& эFensb anob
.I .ou.I oradion I gh al is

ipp abllsileroent Ino
Biwraspi Aidahak und der Kommunist Mazdak

armenischen Volksepos nach Moses Cho-
renaci. Von P. N. Akinian. Sp.349--351.

ost orist enon
piini Der Anhang ,Aus den persischen Sa-
gen uber Biwraspir Azdahak", welcher am
Ende des ersten Buches der ;;Geschichte
Armeniens* steht, ursprunglich" dem
dritten Buche angehangt. .Die Azdahaksage,
iranischen Ursprungs, soll schon unter den
Arsakiden nach Armenien gekommen sein.Die Oberlieferung, die Moses auszugsweise
wiedergibt, scheint im Volksmunde zu Moses)
Zeit wortgetreu . aufbewahrt zu sein. .ide
Eigennamen in ihren alten Formen sowieder Wortschatz in seiner reinen Eigenart
setzen die yorklassische Zeit voraus. որ

seinem Kommentar zu der Azdahak-
sage identifiziert Moses den Azdahak mitMazdak (Mazdak), ohne den letzteren nam-haft machen, und gibt sich Muhe, die
Azdahaksage .mit derjenigen von', Mazdak
aufzuklaren. Nach Moses war Aidahak
Mazdak 1. ein Volksfuhrer und 2. Astro-
nom. 3. Er predigte die Gemeinsamkeit des
Besitzes. 4. Еr bestimmte die Lebensweise
seiner Anhanger fur Tag und Nacht. 5. Er
verwickelte sich mit seinen Gegnern in Kon-
flikte, wurde besiegt, festgenommen und in
eine Schwefelgrube geworfen. Diese funf
Punkte тиВ Moses aus Mazdaknamak in
irgendeiner Form geschopft haben. Der
Verf. weist analoge Stellen aus Firdausi und
Mazdaknamak (nach Siasset Nameh bei А.
Christensen, Le regne du roi Kawadh I. etle communisme mazdakite, 1925) auf. teic

ՏՊԱՐԱՆ

Գասպարեան Մ., Հայոց լեզու. դասագիրք
տարրական դպրոցների համար: Գ. մաս:
Երեւան 1934: 80, էջ 150:: Գինն՝ 1-20 n.s

Գէորգեան Հայաստան, Վիշապների աշխար-

հում: Ա. հատոր. Ցանքս: Վիեննա 1934:
80, էջ 182:

Գիւղատնտեսական կենդանիների կերա=
կրումը: Դասագիրք շրջանային կոլտնտ

դպրոցների: Երեւան 1934: 80, էջ 176 в

Գինն՝ 2-50 ռ.s
Գույումճեան Յ՜, Փոթորիկ: Նիւ Եոքք 1936 в

80, էջ 232: Գինն՝ 50 սէնտ :

Դաբաղեան Նո, Պլեխանովի էստէտիկական

հայացքների մասին: Երեւան 1934: 80, էջ
48: Գինն՝ 40

Դաղբաշեան Ա՜, Ռուս-հայ լիակատար բա-

ռարան իննը պրակներից: հատոր:

Բ.պրակ>> Թիֆլիս 1933 : 80, էջ135--262 :

Դաւթեան Յարօ Մ., Ձեռքի ուսումնասիրու_

թիւն в 55 պատկերներով: Նոր_Ջուղա

1935 в 80, էջ 284: Գինն՝ 15:-- ռիալ:

Դուրգարեան Մ., Ընթերցարան: Բ. դասա
րան: Երեւան 1934 3 80, էջ 112: Գինն՝

1-40 r.i թ.
Երեւանի քաղաքային խորհրդի 1931---1934

1934: 80,
հաչուետուութիւնը: Երեւան

էջ 128: 1915--
Երէցեան Տիգրան, Որբերու բոյնը

Էքմեքճեան,
1921: Հալէպ, Տպ. Անի, Ա.
1934: 80, էջ 20 в համամիութե=

<<Զակֆեդերացիայի>> անուան
անասնաբու_

նական անասնաբուժական=
ծական ինստիտուտի գիտաչխատանքները:

1934 ; 80,
Հատ. Ա.: Պր. Ա... Երեւան

էջ 168: միութեան: Հալէպ,
Ընդհ, ծրագիր Արեգ 8:Տպ. Անի, 1933: 80, էջ

հաշուեկշիռ 28րդ
Ընդհանուր տեղեկագիր եւ

ՀԲԸՄ. Պարիս 1934:
տարեշրջանի (1933):
80, էջ 96: Երեւան 1934:

Թոթովենց Վ., Աղաւնիներ:

80, էջ 90 : Գինն՝ 1...
երկեր.

Թումանեան Յ., Գեղարուեստական
Երեւան

խմբագրութեամբ Ե: Չարենցի:

1934: 80, էջ 374 (պատկերազարդ):

Թրենց Գուրգէն, Աշուղական : Կ. Պոլիս 1934:

80, էջ 128: Գինն՝ 100 ղրշոց Դիմել
Yedi

К.
Tur-Sarkisyan, Hopital armenien a
Koule, Stamboul.

Ժամանակաւոր ձեռնարկ դեգտիարէվի ձեռքի

գնդացրի գնդացրորդի պատրաստութեան

վերաբերեալ: Երեւան 1934: 80, էջ .88:
Գինն՝ 1

Իլլէշ Բո, Տիսսան բոցերի մէջ. վէպ Բ.եւ Գ.
հատոր: Երեւան 1934 8 80, էջ 432 в Գինն՝
2

Ի՞նչ է պատմում քարտէզը: Երեւան 1934: 80,
էջ 32: Գինն՝ 50 կ.:

Լորդկիպանիձէ Կ., Եղբայրները: Երեւան
1934 в 80, էջ 20: Գինն՝ 40

Խանջեան Ա., Կոլանտեսական անասնապա-
հութեան վերելքի ուղիներով: Երեւան
1934: 80, էջ 48: Գինն՝ 20 կ..

-- - Մեր գրականո Թեան խնդիրները:Երեւ
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